
      

1 unizae
eazinu
give-ear !

Mimwe
eshmim
the-heavens

erbdau
uadbre
and-I-shall-speak

omwhu
uthshmo
and-you-shall-hear

Yrae
eartz
the-earth

irma
amri
sayings-of

ip
phi
mouth-of-me

. Give ear, O ye heavens,
and I will speak; and hear,
O earth, the words of my
mouth.

1

2 Proi
iorph
he-shall-dribble

rtmk
kmtr
as-rain

ixql
lqchi
influences-of-me

lzh
thzl
she-shall-distill

ltk
ktl
as-night-mist

ihrma
amrthi
saying-of-me

Mriowk
kshoirm
as-drizzle

ilo
oli
on

My doctrine shall drop as
the rain, my speech shall
distil as the dew, as the
small rain upon the tender
herb, and as the showers
upon the grass:

2

awd
dsha
verdure

Mibibrku
ukrbibim
and-as-showers

ilo
oli
on

bwo
oshb
herbage

3 ik
ki
that

Mw
shm
name-of

euei
ieue
Yahweh

arqa
aqra
I-am-proclaiming

ube
ebu
grant !

ldg
gdl
greatness

unielal
laleinu
to-Elohim-of-us

Because I will publish the
name of the LORD: ascribe
ye greatness unto our God.

3

4 ruye
etzur
the-Rock

Mimh
thmim
flawless

ulop
pholu
contrivance-of-him

ik
ki
that

lk
kl
all-of

uikrd
drkiu
ways-of-him

tpwm
mshpht
judgment

la
al
El-of

enuma
amune
faithfulness

Niau
uain
and-without

[He is] the Rock, his work
[is] perfect: for all his ways
[are] judgment: a God of
truth and without iniquity,
just and right [is] he.

4

luo
oul
iniquity

qidy
tzdiq
just

rwiu
uishr
and-upright

aue
eua
he

5 hxw
shchth
he-became -corrupt

ul
lu
to-him

al
la
not

uinb
bniu
sons-of-him

Mmum
mumm
blemish-of-them

rud
dur
generation

wqo
oqsh
perverse

lhlhpu
uphthlthl
and-twisted

They have corrupted
themselves, their spot [is]
not [the spot] of his children:
[they are] a perverse and
crooked generation.

5

6 e
e
?

eueil
lieue
to-Yahweh

ulmgh
thgmlu
you-are-requiting

haz
zath
this

Mo
om
people

lbn
nbl
decadent

alu
ula
and-not

Mkx
chkm
wise

aule
elua
not ?

aue
eua
he

Kiba
abik
father-of-you

Do ye thus requite the
LORD, O foolish people and
unwise? [is] not he thy
father [that] hath bought
thee? hath he not made
thee, and established thee?

6

Knq
qnk
he-acquired-you

aue
eua
he

Kwo
oshk
he-made-you

Knnkiu
uiknnk
and-he-is-establishing-you

7 rkz
zkr
remember !

humi
imuth
days-of

Mluo
oulm
eon

unib
binu
understand !

hunw
shnuth
years-of

rud
dur
generation

rudu
udur
and-generation

law
shal
ask !

Kiba
abik
father-of-you

. Remember the days of
old, consider the years of
many generations: ask thy
father, and he will shew
thee; thy elders, and they
will tell thee.

7

Kdgiu
uigdk
and-he-shall-tell-you

Kinqz
zqnik
elders-of-you

urmaiu
uiamru
and-they-shall-say

Kl
lk
to-you

8 lxneb
benchl
in-to-give-allotments

Nuilo
oliun
Supreme

Miug
guim
nations

udirpeb
bephridu
in-to-part-him

inb
bni
sons-of

Mda
adm
human

byi
itzb
he-is-stationing

hlbg
gblth
boundaries-of

When the most High
divided to the nations their
inheritance, when he
separated the sons of Adam,
he set the bounds of the
people according to the
number of the children of
Israel.

8

Mimo
omim
peoples

rpsml
lmsphr
to-number-of

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

9 ik
ki
that

qlx
chlq
portion-of

euei
ieue
Yahweh

umo
omu
people-of-him

bqoi
ioqb
Jacob

lbx
chbl
line-of

uhlxn
nchlthu
allotment-of-him

For the LORD'S portion [is]
his people; Jacob [is] the lot
of his inheritance.

9

10 ueaymi
imtzaeu
he-is-finding-him

Yrab
bartz
in-land-of

rbdm
mdbr
wilderness

uehbu
ubtheu
and-in-chaos

lli
i l l
howling

Nmwi
ishmn
desolation

uenbbsi
isbbneu
he-is-surrounding-him

He found him in a desert
land, and in the waste
howling wilderness; he led
him about, he instructed
him, he kept him as the
apple of his eye.

10

uennubi
ibunneu
he-is-causing-to-understand-him

uenryi
itzrneu
he-is-preserving-him

Nuwiak
kaishun
as-pupil-of

unio
oinu
eye-of-him

11 rwnk
knshr
as-vulture

rioi
ioir
he-is-rousing

unq
qnu
nest-of-him

lo
ol
over

uilzug
guzliu
fledglings-of-him

Pxri
irchph
he-is-vibrating

wrpi
iphrsh
he-is-spreading

uipnk
knphiu
wings-of-him

As an eagle stirreth up
her nest, fluttereth over her
young, spreadeth abroad
her wings, taketh them,
beareth them on her wings:

11

uexqi
iqcheu
he-is-taking-him

ueawi
ishaeu
he-is-bearing-him

lo
ol
on

uhrba
abrthu
pinions-of-him
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12 euei
ieue
Yahweh

ddb
bdd
alone

unxni
inchnu
he-is-guiding-him

Niau
uain
and-there -is-no

umo
omu
with-him

la
al
El

rkn
nkr
foreign

[So] the LORD alone did
lead him, and [there was]
no strange god with him.

12

13 uebkri
irkbeu
he-made-ride-him

lo
ol
on

ihumb
bmuthi
fane-heights-of

Yra
artz
land

lkaiu
uiakl
and-he-is-eating

hbunh
thnubth
produce-of

idw
shdi
field

He made him ride on the
high places of the earth,
that he might eat the
increase of the fields; and
he made him to suck honey
out of the rock, and oil out
of the flinty rock;

13

ueqniu
uinqeu
and-he-is-causing-to-suckle-him

wbd
dbsh
honey

olsm
mslo
from-crag

Nmwu
ushmn
and-oil

wimlxm
mchlmish
from-flinty

ruy
tzur
rock

14 hamx
chmath
clotted-cream-of

rqb
bqr
herd

blxu
uchlb
and-milk-of

Nay
tzan
flock

Mo
om
with

blx
chlb
fat-of

Mirk
krim
butting-rams

Miliau
uailim
and-rams

inb
bni
sons-of

Nwb
bshn
Bashan

Miduhou
uothudim
and-he-goats

Butter of kine, and milk of
sheep, with fat of lambs,
and rams of the breed of
Bashan, and goats, with the
fat of kidneys of wheat; and
thou didst drink the pure
blood of the grape.

14

Mo
om
with

blx
chlb
fat-of

huilk
kliuth
kidneys-of

etx
chte
wheat

Mdu
udm
and-blood-of

bno
onb
grape

ehwh
thshthe
you-are-drinking

rmx
chmr
turbid-wine

15 Nmwiu
uishmn
and-he-is-growing-stout

Nurwi
ishrun
Jeshurun

tobiu
uibot
and-he-is-kicking

hnmw
shmnth
you-are-stout

hibo
obith
you-are-thick

hiwk
kshith
you-are-burly

. But Jeshurun waxed fat,
and kicked: thou art waxen
fat, thou art grown thick,
thou art covered [with
fatness]; then he forsook
God [which] made him, and
lightly esteemed the Rock of
his salvation.

15

wtiu
uitsh
and-he-is-abandoning

eula
alue
Eloah

uewo
osheu
he-made-him

lbniu
uinbl
and-he-is-disgracing

ruy
tzur
Rock-of

uhowi
ishothu
salvation-of-him

16 ueanqi
iqnaeu
he-is-making-jealous-him

Mirzb
bzrim
in-aliens

hbouhb
bthuobth
in-abhorrences

uesioki
ikoiseu
he-is-provoking-to-vexation-him

They provoked him to
jealousy with strange [gods],
with abominations provoked
they him to anger.

16

17 uxbzi
izbchu
they-are-sacrificing

Midwl
lshdim
to-demons

al
la
not

ela
ale
Eloah

Miela
aleim
Elohim

al
la
not

Muodi
idoum
they-knew-them

Miwdx
chdshim
new-ones

brqm
mqrb
from-near

uab
bau
they-came

They sacrificed unto
devils, not to God; to gods
whom they knew not, to new
[gods that] came newly up,
whom your fathers feared
not.

17

al
la
not

Murow
shorum
they-were -horrified-by-them

Mkihba
abthikm
fathers-of-you

18 ruy
tzur
Rock

Kdli
ildk
he-generated-you

iwh
thshi
you-are-being-oblivious

xkwhu
uthshkch
and-you-are-forgetting

la
al
El

Kllxm
mchllk
one-travailing-with-you

Of the Rock [that] begat
thee thou art unmindful,
and hast forgotten God that
formed thee.

18

19 ariu
uira
and-he-is-seeing

euei
ieue
Yahweh

Yaniu
uinatz
and-he-is-spurning

sokm
mkos
from-vexation-by

uinb
bniu
sons-of-him

uihnbu
ubnthiu
and-daughters-of-him

. And when the LORD
saw [it], he abhorred [them],
because of the provoking of
his sons, and of his
daughters.

19

20 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

erihsa
asthire
I-shall-conceal

inp
phni
face-of-me

Mem
mem
from-them

eara
arae
I-shall-see

em
me
what ?

Mhirxa
achrithm
latter-of-them

ik
ki
that

rud
dur
generation-of

And he said, I will hide
my face from them, I will
see what their end [shall
be]: for they [are] a very
froward generation, children
in whom [is] no faith.

20

hkpeh
thephkth
wayward

eme
eme
they

Minb
bnim
sons

al
la
not

Nma
amn
faithfulness

Mb
bm
in-them

21 Me
em
they

inuanq
qnauni
they-make-jealous-me

alb
bla
in-not

la
al
El

inusok
kosuni
they-provoke-to-vexation-me

Meilbeb
bebliem
in-vanities-of-them

inau
uani
and-I

They have moved me to
jealousy with [that which is]
not God; they have
provoked me to anger with
their vanities: and I will
move them to jealousy with
[those which are] not a
people; I will provoke them
to anger with a foolish
nation.

21

Mainqa
aqniam
I-shall-make-jealous-them

alb
bla
in-not

Mo
om
people

iugb
bgui
in-nation

lbn
nbl
decadent

Msioka
akoism
I-shall-cause-vexation-them

22 ik
ki
that

wa
ash
fire

exdq
qdche
she-is-kindled

ipab
baphi
in-anger-of-me

dqihu
uthiqd
and-she-shall-glow

do
od
unto

luaw
shaul
unseen

hihxh
thchthith
nether-parts

lkahu
uthakl
and-she-shall-devour

For a fire is kindled in
mine anger, and shall burn
unto the lowest hell, and
shall consume the earth
with her increase, and set
on fire the foundations of
the mountains.

22

Yra
artz
earth

elbiu
uible
and-crop-of-her

telhu
uthlet
and-she-shall-set-a flame

idsum
musdi
foundations-of

Mire
erim
mountains
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23 epsa
asphe
I-shall-gather

umilo
olimu
on-them

huor
routh
evils

iyx
chtzi
arrows-of-me

elka
akle
I-shall-exhaust

Mb
bm
in-them

I will heap mischiefs
upon them; I will spend
mine arrows upon them.

23

24 izm
mzi
ones-gaunt-of

bor
rob
famine

imxlu
ulchmi
and-ones-being-fought-of

Pwr
rshph
sirocco

btqu
uqtb
and-sting

irirm
mriri
bitter

Nwu
ushn
and-tooth-of

humeb
bemuth
beasts

[They shall be] burnt with
hunger, and devoured with
burning heat, and with bitter
destruction: I will also send
the teeth of beasts upon
them, with the poison of
serpents of the dust.

24

xlwa
ashlch
I-shall-send

Mb
bm
in-them

Mo
om
with

hmx
chmth
venom-of

ilxz
zchli
ones-skulking-of

rpo
ophr
soil

25 Yuxm
mchutz
from-outside

lkwh
thshkl
she-shall-bereave

brx
chrb
sword

Mirdxmu
umchdrim
and-from-chambers

emia
aime
dread

Mg
gm
moreover

ruxb
bchur
choice

Mg
gm
moreover

eluhb
bthule
virgin

The sword without, and
terror within, shall destroy
both the young man and
the virgin, the suckling [also]
with the man of gray hairs.

25

qnui
iunq
suckling

Mo
om
with

wia
aish
man

ebiw
shibe
grey-haired

26 ihrma
amrthi
I-say

Meiapa
aphaiem
I-shall-scatter-them(70)

ehibwa
ashbithe
I-shall-eradicate

wunam
manush
from-mortal

Mrkz
zkrm
remembrance-of-them

. I said, I would scatter
them into corners, I would
make the remembrance of
them to cease from among
men:

26

27 ilul
luli
unless

sok
kos
vexation-of

biua
auib
being-enemy

ruga
agur
I-am-shrinking-away

Np
phn
lest

urkni
inkru
they-are-making-foreign

umiry
tzrimu
foes-of-them

Np
phn
lest

Were i t not that I feared
the wrath of the enemy, lest
their adversaries should
behave themselves
strangely, [and] lest they
should say, Our hand [is]
high, and the LORD hath
not done all this.

27

urmai
iamru
they-are-saying

unidi
idinu
hands-of-us

emr
rme
being-high

alu
ula
and-not

euei
ieue
Yahweh

lop
phol
he-contrived

lk
kl
all-of

haz
zath
this

28 ik
ki
that

iug
gui
nation

dba
abd
being-destructive

huyo
otzuth
counsels

eme
eme
they

Niau
uain
and-there -is-no

Meb
bem
in-them

enubh
thbune
understanding

For they [are] a nation
void of counsel, neither [is
there any] understanding in
them.

28

29 ul
lu
o-that

umkx
chkmu
they-were-wise

ulikwi
ishkilu
they-are-proceeding-intelligently

haz
zath
this

unibi
ibinu
they-are-understanding

Mhirxal
lachrithm
to-latter-of-them

O that they were wise,
[that] they understood this,
[that] they would consider
their latter end!

29

30 ekia
aike
how ?

Pdri
irdph
he-shall-pursue

dxa
achd
one

Pla
alph
thousand

Minwu
ushnim
and-two

usini
inisu
they-are-putting-to-flight

ebbr
rbbe
myriad

Ma
am
if

al
la
not

ik
ki
that

How should one chase a
thousand, and two put ten
thousand to flight, except
their Rock had sold them,
and the LORD had shut
them up?

30

Mruy
tzurm
Rock-of-them

Mrkm
mkrm
he-sold-them

eueiu
uieue
and-Yahweh

Mrigse
esgirm
he-surrendered-them

31 ik
ki
that

al
la
not

unruyk
ktzurnu
as-Rock-of-us

Mruy
tzurm
Rock-of-them

unibiau
uaibinu
and-enemies-of-us

Mililp
phlilim
mediators

For their rock [is] not as
our Rock, even our enemies
themselves [being] judges.

31

32 ik
ki
that

Npgm
mgphn
from-vine-of

Mds
sdm
Sodom

Mnpg
gphnm
vine-of-them

hmdwmu
umshdmth
and-from-fields-of

ermo
omre
Gomorrah

umbno
onbmu
grape-of-them

ibno
onbi
grapes

wur
rush
poisonous

For their vine [is] of the
vine of Sodom, and of the
fields of Gomorrah: their
grapes [are] grapes of gall,
their clusters [are] bitter:

32

hlkwa
ashklth
clusters

hrrm
mrrth
bitterness

uml
lmu
to-them

33 hmx
chmth
venom-of

Mninh
thninm
snakes

Mnii
i inm
wine-of-them

waru
urash
and-poison-of

Minhp
phthnim
cobras

rzka
akzr
cruel

Their wine [is] the poison
of dragons, and the cruel
venom of asps.

33

34 ale
ela
not ?

aue
eua
he

smk
kms
being-amassed

idmo
omdi
with-me

Mhx
chthm
being-sealed

ihryuab
bautzrthi
in-treasures-of-me

[Is] not this laid up in
store with me, [and] sealed
up among my treasures?

34

35 il
l i
to-me

Mqn
nqm
vengeance

Mlwu
ushlm
and-repayment

hol
loth
to-season

tumh
thmut
she-shall-slip

Mlgr
rglm
foot-of-them

ik
ki
that

burq
qrub
near

Mui
ium
day-of

To me [belongeth]
vengeance, and
recompence; their foot shall
slide in [due] time: for the

35
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day of their calamity [is] at
hand, and the things that
shall come upon them make
haste.

Mdia
aidm
calamity-of-them

wxu
uchsh
and-he-hurries

hdho
othdth
impending-doom

uml
lmu
to-them

36 ik
ki
that

Nidi
idin
he-shall-adjudicate

euei
ieue
Yahweh

umo
omu
people-of-him

lou
uol
and-on

uidbo
obdiu
servants-of-him

Mxnhi
ithnchm
he-shall-console

ik
ki
that

eari
irae
he-is-seeing

For the LORD shall judge
his people, and repent
himself for his servants,
when he seeth that [their]
power is gone, and [there is]
none shut up, or left.

36

ik
ki
that

hlza
azlth
she-is-departed

di
id
hand

spau
uaphs
and-limit-of

ruyo
otzur
one-being-restrained

buzou
uozub
and-one-being-forsaken

37 rmau
uamr
and-he-says

ia
ai
where ?

umiela
aleimu
Elohim-of-them

ruy
tzur
rock

uisx
chsiu
they-took-refuge

ub
bu
in-him

And he shall say, Where
[are] their gods, [their] rock
in whom they trusted,

37

38 rwa
ashr
who

blx
chlb
fat-of

umixbz
zbchimu
sacrifices-of-them

ulkai
iaklu
they-are-eating

uhwi
ishthu
they-are-drinking

Nii
i in
wine-of

Mkisn
nsikm
libations-of-them

umuqi
iqumu
they-shall-rise

Which did eat the fat of
their sacrifices, [and] drank
the wine of their drink
offerings? let them rise up
and help you, [and] be your
protection.

38

Mkrzoiu
uiozrkm
and-he-shall-help-you

iei
iei
he-shall-become

Mkilo
olikm
over-you

erhs
sthre
concealment

39 uar
rau
see !

eho
othe
now

ik
ki
that

ina
ani
I

ina
ani
I

aue
eua
he

Niau
uain
and-there -is-no

Miela
aleim
Elohim

idmo
omdi
with-me

ina
ani
I

hima
amith
I-am-putting-to-death

. See now that I, [even] I,
[am] he, and [there is] no
god with me: I kill, and I
make alive; I wound, and I
heal: neither [is there any]
that can deliver out of my
hand.

39

eixau
uachie
and-I-am-making-alive

ihyxm
mchtzthi
I-transfixed

inau
uani
and-I

apra
arpha
I-shall-heal

Niau
uain
and-there -is-no

idim
midi
from-hand-of-me

liym
mtzil
one-rescuing

40 ik
ki
that

awa
asha
I-am-lifting

la
al
to

Mimw
shmim
heavens

idi
idi
hand-of-me

ihrmau
uamrthi
and-I-say

ix
chi
alive

ikna
anki
I

Mlol
lolm
for-eon

For I lift up my hand to
heaven, and say, I live for
ever.

40

41 Ma
am
if

ihunw
shnuthi
I-whet

qrb
brq
flashing-of

ibrx
chrbi
sword-of-me

zxahu
uthachz
and-she-is-holding

tpwmb
bmshpht
in-judgment

idi
idi
hand-of-me

biwa
ashib
I-shall-return

Mqn
nqm
vengeance

If I whet my glittering
sword, and mine hand take
hold on judgment; I will
render vengeance to mine
enemies, and will reward
them that hate me.

41

iryl
ltzri
to-foes-of-me

ianwmlu
ulmshnai
and-to-ones-hating-me

Mlwa
ashlm
I-shall-repay

42 rikwa
ashkir
I-shall-make-drunk

iyx
chtzi
arrows-of-me

Mdm
mdm
from-blood

ibrxu
uchrbi
and-sword-of-me

lkah
thakl
she-shall-devour

rwb
bshr
flesh

Mdm
mdm
from-blood-of

I will make mine arrows
drunk with blood, and my
sword shall devour flesh;
[and that] with the blood of
the slain and of the
captives, from the
beginning of revenges upon
the enemy.

42

llx
chll
one-mortally-wounded

eibwu
ushbie
and-captive

warm
mrash
from-head-of

huorp
phrouth
ones-renouncing

biua
auib
being-enemy

43 uninre
erninu
jubilate !

Miug
guim
nations

umo
omu
people-of-him

ik
ki
that

Md
dm
blood-of

uidbo
obdiu
servants-of-him

Muqi
iqum
he-shall-avenge

Mqnu
unqm
and-vengeance

Rejoice, O ye nations,
[with] his people: for he will
avenge the blood of his
servants, and will render
vengeance to his
adversaries, and will be
merciful unto his land, [and]
to his people.

43

biwi
ishib
he-shall-return

uiryl
ltzriu
to-foes-of-him

rpku
ukphr
and-he-makes-shelter

uhmda
admthu
ground-of-him

umo
omu
people-of-him

44 abiu
uiba
and-he-is-coming

ewm
mshe
Moses

rbdiu
uidbr
and-he-is-speaking

ha
ath
»

lk
kl
all-of

irbd
dbri
words-of

eriwe
eshire
the-song

haze
ezath
the-this

inzab
bazni
in-ears-of

Moe
eom
the-people

. And Moses came and
spake all the words of this
song in the ears of the
people, he, and Hoshea the
son of Nun.

44

aue
eua
he

owueu
ueusho
and-Hosea

Nb
bn
son-of

Nun
nun
Nun

45 lkiu
uikl
and-he-is-finishing

ewm
mshe
Moses

rbdl
ldbr
to-speak

ha
ath
»

lk
kl
all-of

Mirbde
edbrim
the-words

elae
eale
the-these

la
al
to

lk
kl
all-of

larwi
ishral
Israel

And Moses made an end
of speaking all these words
to all Israel:

45
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46 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Mela
alem
to-them

umiw
shimu
place !

Mkbbl
lbbkm
heart-of-you

lkl
lkl
to-all-of

Mirbde
edbrim
the-words

rwa
ashr
which

ikna
anki
I

diom
moid
testifying

Mkb
bkm
in-you

Muie
eium
the-day

And he said unto them,
Set your hearts unto all the
words which I testify among
you this day, which ye shall
command your children to
observe to do, all the words
of this law.

46

rwa
ashr
which

Muyh
thtzum
you-shall-instruct-them

ha
ath
»

Mkinb
bnikm
sons-of-you

rmwl
lshmr
to-observe

huwol
loshuth
to-do

ha
ath
»

lk
kl
all-of

irbd
dbri
words-of

eruhe
ethure
the-law

haze
ezath
the-this

47 ik
ki
that

al
la
not

rbd
dbr
word

qr
rq
empty

aue
eua
he

Mkm
mkm
from-you

ik
ki
that

aue
eua
he

Mkiix
chiikm
lives-of-you

rbdbu
ubdbr
and-in-word

eze
eze
the-this

ukirah
thariku
you-shall-prolong

For i t [is] not a vain thing
for you; because i t [is] your
life: and through this thing
ye shall prolong [your] days
in the land, whither ye go
over Jordan to possess it.

47

Mimi
imim
days

lo
ol
on

emdae
eadme
the-ground

rwa
ashr
which

Mha
athm
you

Mirbo
obrim
ones-crossing

ha
ath
»

Ndrie
eirdn
the-Jordan

emw
shme
toward-there

ehwrl
lrshthe
to-tenant-her

48 rbdiu
uidbr
and-he-is-speaking

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

ewm
mshe
Moses

Myob
botzm
in-very

Muie
eium
the-day

eze
eze
the-this

rmal
lamr
to-say

And the LORD spake
unto Moses that selfsame
day, saying,

48

49 elo
ole
go-up !

la
al
to

re
er
mountain-of

Mirboe
eobrim
the-Abarim

eze
eze
the-this

re
er
mountain-of

ubn
nbu
Nebo

rwa
ashr
which

Yrab
bartz
in-land-of

baum
muab
Moab

rwa
ashr
which

lo
ol
on

Get thee up into this
mountain Abarim, [unto]
mount Nebo, which [is] in
the land of Moab, that [is]
over against Jericho; and
behold the land of Canaan,
which I give unto the
children of Israel for a
possession:

49

inp
phni
faces-of

uxri
irchu
Jericho

earu
urae
and-see !

ha
ath
»

Yra
artz
land-of

Nonk
knon
Canaan

rwa
ashr
which

ina
ani
I

Nhn
nthn
giving

inbl
lbni
to-sons-of

larwi
ishral
Israel

ezxal
lachze
for-holding

50 hmu
umth
and-die !

reb
ber
in-mountain

rwa
ashr
which

eha
athe
you

elo
ole
going-up

emw
shme
toward-there

Psaeu
ueasph
and-be-gathered !

la
al
to

Kimo
omik
peoples-of-you

rwak
kashr
as-which

And die in the mount
whither thou goest up, and
be gathered unto thy
people; as Aaron thy brother
died in mount Hor, and was
gathered unto his people:

50

hm
mth
he-died

Nrea
aern
Aaron

Kixa
achik
brother-of-you

reb
ber
in-Hor

ree
eer
the-mountain

Psaiu
uiasph
and-he-is-being-gathered

la
al
to

uimo
omiu
peoples-of-him

51 lo
ol
on

rwa
ashr
which

Mhlom
molthm
you-offended

ib
bi
in-me

Kuhb
bthuk
in-midst-of

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

imb
bmi
in-waters-of

hbirm
mribth
Meribah-of

wdq
qdsh
Kadesh

rbdm
mdbr
wilderness-of

Because ye trespassed
against me among the
children of Israel at the
waters of Meribah-Kadesh,
in the wilderness of Zin;
because ye sanctified me
not in the midst of the
children of Israel.

51

Ny
tzn
Zin

lo
ol
on

rwa
ashr
which

al
la
not

Mhwdq
qdshthm
you-hallowed

ihua
authi
me

Kuhb
bthuk
in-midst-of

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

52 ik
ki
that

dgnm
mngd
from-aloof

earh
thrae
you-shall-see

ha
ath
»

Yrae
eartz
the-land

emwu
ushme
and-toward-there

al
la
not

aubh
thbua
you-shall-come

la
al
to

Yrae
eartz
the-land

rwa
ashr
which

Yet thou shalt see the
land before [thee]; but thou
shalt not go thither unto the
land which I give the
children of Israel.

52

ina
ani
I

Nhn
nthn
giving

inbl
lbni
to-sons-of

larwi
ishral
Israel
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